Kallen:

「どう？」

My translation: How is it?

Choice:
· Triangle: カレンは料理上手だな (Kallen is a good cook)

· X: 食堂で食えば良かった (We should eat at the cafeteria)

Choose: X

Rai:

「……明日はまた食堂で食べよう。　僕の口には、余り合わないようだ」

My translation: …Let’s eat at the cafeteria tomorrow. It doesn’t fit well with my taste. (Unsure on last sentence)

Kallen:

「そうじゃなくて！　箸！　箸のことよ！　ちゃんと使えてるの？」

My translation: That’s not the point! The chopsticks! It’s about the chopsticks! Are you able to use them properly?

Rai:

「……そういえば、問題なく使えてる」

My translation: …Now that you mention it, I’m having no problems using them.

Kallen:

「そう……と、なると、あなた、日本人という可能性もあるわね。　あるいは中華連邦という線も……」

My translation: I see…So, that means, it’s possible that you’re Japanese, right? Or perhaps from the Chinese Federation…

Rai:

「うーん。　なんだろう。　箸を使うのは、ちょっと、懐かしい感触はある……かな」

My translation: Yeah. I don’t know why, but I feel a…sense of longing/nostalgia when I’m using chopsticks.

Kallen:

「……」

My translation: …
Rai:

「……どうした？」

My translation: …What is it?

Kallen:

「……口に合わなくて悪かったわね」

My translation: …I’m sorry that you didn’t like it.

Rai:

「いや、別にまずいわけじゃあ……」

My translation: No, it wasn’t that bad…

Kallen:

「……いいわよ。　もう二度と作ってあげないから安心して」

My translation: …It’s fine. Since I’m not going to make them anymore anyways, you don’t have to worry.

Rai:

「……」

My translation: …
Rai:

しまった……カレンを怒らせてしまったようだ。　せっかく親切にしてくれてたのに。

My translation: Oh no…I seem to have angered Kallen. She even went through all this trouble just out of kindness towards me.
まだ、人との接し方に慣れが足らないようだな……。

My translation: Still, getting practice in connecting with people doesn’t seem to be enough for this…
Scene End.
